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.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ସପ୍ତମମାଽଧ୍ୟାୟଃ  (ଜ୍ଞାନଵଜି୍ଞାନମୟାଗଃ) .. 
CHAPTER 7 

SELF-KNOWLEDGE AND SELF-REALIZATION 

 
 ଅଥ ସପ୍ତମମାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ଜ୍ଞାନଵଜି୍ଞାନମୟାଗଃ 
        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ମୟୟାସକ୍ତମନାଃ ପାର୍ଥ ମୟାଗଂ ୟୁଞନମଦାଶ୍ରୟଃ . 
ଅସଂଶୟଂ ସମଗ୍ରଂ ମାଂ ୟଥା ଜ୍ଞାସୟସ ିତଚୃ୍ଛଣୁ .. ୭-୧.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହମିେ ---- ମହ ପାଥଥ! ଅନନୟମେମମେ ମମାଠାମେ ଆସକି୍ତଚତି୍ତ ମହାଇ ତଥା ଅନନୟଭାବମେ 
ମମାେ ପୋୟଣ ମହାଇ ମ ାଗେତ ମହମେ ତୁମମ ମ ପେ ିସକଳ ବଭୁିତ,ି ବଳ, ଐଶ୍ଵ ଥୟାଦ ିଗୁଣ ୁକ୍ତ ଓ 
ସମସ୍ତଙ୍କେ ଆତ୍ମେୂପ ମମାମତ ନଃିସଂଶୟଭାବମେ ଜାଣପିାେବି, ତାହା ଶୁଣ ||୭-୦୧ ||   
The Supreme Lord said: O Arjuna, listen how you shall know Me completely without any 

doubt, with your mind absorbed in Me, taking refuge in Me, and performing yogic practices. 

(7.01) 
ଜ୍ଞାନଂ ମତଽହଂ ସଵଜି୍ଞାନମଦିଂ ଵକ୍ଷ୍ୟାମୟମଶଷତଃ . 
ୟଜ୍ଜ୍ଜ୍ଞାତ୍ଵା ମନହ ଭୂମୟାଽନୟଜ୍ଜ୍ଜ୍ଞାତଵୟମଵଶଷିୟମତ .. ୭-୨.. 
ମ  ୁତୁମକୁ ବଜି୍ଞାନ ସହତି ଏହ ିତତ୍ତ୍ଵଜ୍ଞାନ ସଂପୂର୍ଣ୍ଥଭାବମେ କହମିଦବ;ି ଏହା ଜାଣିଗମେ ସଂସାେମେ ଆଉ କଛି ି
ଜାଣବିାେ ମ ାଗୟ ବସୁ୍ତ ବାକ ିେହ ିାଏ ନାହିଁ ||୭-୦୨ ||   
I shall fully explain to you the Self-knowledge together with Self-realization after 

knowing that nothing more remains to be known in this world.  (7.02) 
ମନୁଷୟାଣାଂ ସହମେଷ ୁକଶି୍ଚଦ୍ୟତତ ିସଦି୍ଧମୟ . 
ୟତତାମପି ସଦି୍ଧାନାଂ କଶି୍ଚନମାଂ ମଵତ୍ତ ିତତ୍ତ୍ଵତଃ .. ୭-୩.. 
ସହେ ସହେ ମନୁଷୟଙ୍କ ମଧ୍ୟେୁ କ୍ଵଚତି୍ ମକହ ିଜମଣ ମମାେ ୋପି୍ତପାଇ   ତ୍ନ କେଥିାନ୍ତ ିଏବଂ ମସହ ି ତ୍ନ 
କେୁଥିବା ମ ାଗୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟେୁ ବ ିକ୍ଵଚତି୍ ମକହ ିଜମଣ ମମାେ ପୋୟଣ ମହାଇ ମମାମତ ତତ୍ତ୍ଵତଃ 
 ଥାଥଥେୂପମେ ଜାଣନ୍ତ ି||୭-୦୩ ||   
Scarcely one out of thousands of persons strives for perfection of Self-realization. 

Scarcely any one of the striving, or even the perfected persons, truly understands Me. 

(7.03) 
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ଭୂମିୋମପାଽନମୋ ଵାୟୁଃ ଖଂ ମମନା ବୁଦ୍ଧମିେଵ ଚ . 
ଅହଂକାେ ଇତୀୟଂ ମମ ଭିନ୍ନା େକୃତେିଷ୍ଟଧା .. ୭-୪.. 
ଅପମେୟମତିସ୍ତଵନୟାଂ େକୃତଂି ଵଦି୍ଧ ିମମ ପୋମ୍ . 
ଜୀଵଭୂତାଂ ମହାବାମହା ୟମୟଦଂ ଧାର୍ୟମତ ଜଗତ୍ .. ୭-୫.. 
ଭୂମ,ି ଜଳ, ଅଗି୍ନ, ବାୟୁ, ଆକାଶ, ମନ, ବୁଦ୍ଧ ିଓ ଅହଂକାେ -- ଏପେ ିଆଠ େକାେମେ ବଭିକ୍ତ େକୃତ ିମମାେ ହିଁ 
େକୃତ ିଅମଟ | ଏହ ିଆଠେକାମେ ବଭିକ୍ତ େକୃତ ିତ ମମାେ ଅପୋ ଅଥଥାତ୍ ଜଡେକୃତ ି| ମହ ମହାବାହୁ! 
ଏହାଠାେୁ ଭିନ୍ନ ଅନୟ େକୃତ,ି  ାହା କ ିସମସ୍ତ ଜଗତକୁ ଧେେିଖିଛ,ି ତାହା ମମାେ ଜୀବେୂପା ପୋ ଅଥଥାତ୍ 
ମଚତନେକୃତ ିମବାେି ଜାଣ ||୭-୦୪-୦୫ ||   
The mind, intellect, ego, ether, air, fire, water, and earth are the eightfold transformation 

of My Prakriti. (See also 13.05) (7.04) 

That which creates diversity, and all that can be seen or known is called Prakriti. Prakriti 

is also the material cause or the material out of which everything is made. Prakriti is the 

original source of the material world consisting of three Gunas, and eight basic elements 

out of which everything in this universe has evolved according to Saamkhya doctrine. 

Prakriti is also referred to as Asat, perishable, body, matter, nature, material nature, 

Maya, Mahat Brahma, field, creation, and manifest state.  This Prakriti is My lower energy. 

My other higher energy is the Purusha by which this entire universe is sustained, O 

Arjuna. (7.05) 

ଏତଦ୍ମୟାନୀନ ିଭୂତାନ ିସର୍ଵାଣୀତୁୟପଧାେୟ . 
ଅହଂ କୃତ୍ସ୍ନସୟ ଜଗତଃ େଭଵଃ େେୟସ୍ତଥା .. ୭-୬.. 
ମହ ଅଜଥୁନ! ତୁମମ ଜାଣ ମ , ସକଳ ଭୂତ ଏହ ିଦୁଇ େକୃତେୁି ହିଁ ଜାତ ମହାଇଛନ୍ତ ିଏବଂ ମ  ୁମହଉଛ ିସମଗ୍ର 
ଜଗତେ ଉତ୍ପତ୍ତ ିତଥା େଳୟେ ମହତୁ; ଅଥଥାତ୍ ମ ୁ ସମୂ୍ପର୍ଣ୍ଥ ଜଗତେ ମୂଳକାେଣ ||୭-୦୬ ||   
Purusha is the consciousness that observes, witnesses, watches, and supervises Prakrti. It 

is the spiritual energy or the efficient cause of the universe. This is also referred to as 

Sat, imperishable, Atma, consciousness, spirit, self, soul, energy, field knower, creator, and 

the unmanifest state. Prakriti and Purusha are not two independent identities but the two 

aspects of Brahman, the Absolute Reality.  Know that all creatures have evolved from this 

twofold energy, and Brahman is the origin as well as the dissolution of the entire universe. 

(See also 13.26) (7.06) 
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ମତ୍ତଃ ପେତେଂ ନାନୟତ୍କଂିଚଦିସି୍ତ ଧନଂଜୟ . 
ମୟି ସର୍ଵମଦିଂ ମୋତଂ ସମୂେ ମଣଗିଣା ଇଵ .. ୭-୭.. 
ମହ ଧନଞୟ! ମମାଠାେୁ ଭିନ୍ନ ଅନୟ ମକୌଣସ ିପେମକାେଣ ନାହିଁ | ସୂତାମେ ସୂତାେ ମଣିଗୁଡଏି ଗୁନ୍ଥ ି
ମହାଇଥିବା ପେ ିଏହ ିସମସ୍ତ ଜଗତ ମମାଠାମେ ଗୁନ୍ଥା ମହାଇ େହଛି,ି ଅଥଥାତ୍ ଏହ ିସମସ୍ତ ଜଗତମେ ମ  ୁ
ଓତମୋତ ମହାଇ େହଛି ି||୭-୦୭ ||   O Arjuna, there is nothing higher than Brahman. 

Everything in the universe is strung on Brahman like jewels on the thread of a necklace. 

(7.07) 

େମସାଽହମପ୍ସ ୁମକୌଂମତୟ େଭାସି୍ମ ଶଶସିରୂ୍ୟମୟାଃ . 
େଣଵଃ ସର୍ଵମଵମଦଷ ୁଶବ୍ଦଃ ମଖ ମପୌେୁଷଂ ନୃଷ ୁ.. ୭-୮.. 
ମହ ଅଜଥୁନ! ମ  ୁମହଉଛ ିଜଳମେ େସ, ଚନ୍ଦ୍ର ଓ ସୂ ଥୟମେ ଆମୋକ, ସକଳ ମବଦମେ ଓ କାେ, ଆକାଶମେ ଶଦ୍ଦ 
ଏବଂ ପୁେୁଷମାନଙ୍କ ଠାମେ ପୁେୁଷତ୍ଵ ||୭-୦୮ ||   O Arjuna, I am the sapidity in the water, I am 

the radiance in the sun and the moon, the sacred syllable OM in all the Vedas, the sound in 

the ether, and the manhood in men. (7.08) 
ପମୁଣୟା ଗଂଧଃ ପଥୃିଵୟାଂ ଚ ମତଜଶ୍ଚାସି୍ମ ଵଭିାଵମସୌ . 
ଜୀଵନଂ ସର୍ଵଭୂମତଷ ୁତପଶ୍ଚାସି୍ମ ତପସି୍ଵଷ ୁ.. ୭-୯.. 
ମ  ୁପଥୃିବୀମେ ପବେି ଗନ୍ଧ, ଅଗି୍ନମେ ମତଜ ତଥା ସକଳ ଜୀବଙ୍କ ଠାମେ ଜୀବନ ଓ ତପସ୍ଵୀମାନଙ୍କ ଠାମେ ତପ 
ଅମଟ ||୭-୦୯ ||   I am the sweet fragrance in the earth. I am the heat in the fire, the life 

in all living beings, and the austerity in the ascetics. (7.09) 
ବୀଜଂ ମାଂ ସର୍ଵଭୂତାନାଂ ଵଦି୍ଧ ିପାର୍ଥ ସନାତନମ୍ . 
ବୁଦ୍ଧରି୍ବୁଦ୍ଧମିତାମସି୍ମ ମତଜମସ୍ତଜସି୍ଵନାମହମ୍ .. ୭-୧୦.. 
ମହ ଅଜଥୁନ! ତୁମମ ମମାମତ ହିଁ ସକଳ ଭୂତଙ୍କେ ସନାତନ ବୀଜ ମବାେି ଜାଣ | ମ ୁ ହ ିଁ ବୁଦ୍ଧମିାନ୍ମାନଙ୍କେ ବୁଦ୍ଧ ିଓ 
ମତଜସ୍ଵୀମାନଙ୍କେ ମତଜ ଅମଟ | ||୭-୧୦ ||   O Arjuna, know Me to be the eternal seed of all 

creatures. I am the intelligence of the intelligent, and the brilliance of the brilliant. (See 

also 9.18 and 10.39) (7.10) 
ବେଂ ବେଵତାଂ ଚାହଂ କାମୋଗଵଵିର୍ଜତିମ୍ . 
ଧର୍ମାଵେୁିମଦ୍ଧା ଭୂମତଷ ୁକାମମାଽସି୍ମ ଭେତର୍ଷଭ .. ୭-୧୧.. 
ମହ ଭେତମଶ୍ରଷ୍ଠ ! ମ  ୁବଳବାନ୍ମାନଙ୍କେ ଆସକି୍ତେହତି ଓ କାମନାେହତି ବଳ ଅଥଥାତ୍ ସାମଥଥୟ ଏବଂ ସକଳ 
ୋଣୀମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟମେ ଧମଥେ ଅବେୁିଦ୍ଧ ଅଥଥାତ୍ ଶାସ୍ତ୍ରେ ଅନୁକୂଳ କାମ ଅମଟ  ||୭-୧୧||   I am the 

strength, that is devoid of lust and attachment, of the strong. I am the lust (or Kaama) in 

human beings that is in accord with Dharma (for procreation), O Arjuna. (7.11) 
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ମୟ ମଚୈଵ ସାତି୍ତ୍ଵକା ଭାଵା ୋଜସାସ୍ତାମସାଶ୍ଚ ମୟ . 
ମତ୍ତ ଏମଵତ ିତାନ୍ଵଦି୍ଧ ିନ ତ୍ଵହଂ ମତଷ ୁମତ ମୟି .. ୭-୧୨.. 
ଆହୁେ ିମଧ୍ୟ ସତ୍ତ୍ଵଗୁଣେୁ ଜାତ ମ ଉ ସବୁ ଭାବ େହଛି ିଏବଂ େମଜାଗୁଣେୁ ତଥା ତମମାଗୁଣେୁ ଜାତ ମ ଉ ସବୁ 
ଭାବ େହଛି,ି ମସସବୁ ମମାଠାେୁ ଉତ୍ପନ୍ନ ମବାେି ଜାଣ; କନୁି୍ତ େକୃତମେ ମ  ୁମସସବୁମେ  ନାହିଁ, କ ିମସସବୁ 
ମମାଠାମେ ନାହାନ୍ତ ି ||୭-୧୨||   
 Know that the three Gunas, Saattvika, Raajasika, and Taamasika, also emanate from Me. I 

am not in (or dependent on) the Gunas, but the Gunas are in (or dependent on) Me. (See 

also 9.04 and 9.05)  (7.12) 

େଭିିର୍ଗଣୁମମୟୈର୍ଭାମଵୈମେଭିଃ ସର୍ଵମଦିଂ ଜଗତ୍ . 
ମମାହତିଂ ନାଭିଜାନାତ ିମାମମଭୟଃ ପେମଵୟୟମ୍ .. ୭-୧୩.. 
ଗୁଣମାନଙ୍କେ କା ଥୟେୂପ ସାତି୍ତ୍ଵକ, ୋଜସ ଓ ତାମସ- ଏହ ିତନିେିକେ ଭାବଦ୍ଵାୋ ଏହ ିସାୋ ସଂସାେ ଅଥଥାତ୍ 
ୋଣୀସମୁଦାୟ ମମାହତି ମହଉଛ,ି ଏଣୁ ଏହ ିତନିଗୁିଣେୁ ଅତୀତ ମହାଇ େହଥିିବା ଅବନିାଶୀସ୍ଵେୂପ ମମାମତ 
ଚହୁି୍ନ ନାହିଁ  ||୭-୧୩||    
Human beings are deluded by these three Gunas of nature; therefore, they do not know 

Me who is above these Gunas and eternal. (7.13) 

ମଦୈଵୀ ମହୟଷା ଗଣୁମୟୀ ମମ ମାୟା ଦୁେତୟୟା . 
ମାମମଵ ମୟ େପଦୟଂମତ ମାୟାମମତାଂ ତେଂତ ିମତ .. ୭-୧୪.. 
କାେଣ ମମାେ ଏହ ିମାୟା ଅମେୌକକି ଅଥଥାତ୍ ଅତୟନ୍ତ ଅଦୁ୍ଭତ  ଓ େଗୁିଣମୟୀ ମହାଇଥିବାେୁ ବଡ ଦୁସ୍ତେ | 
ପେନୁ୍ତ ମ ଉ ମାମନ ମକବଳ ମମାମତ ହିଁ ନେିନ୍ତେ ଭଜନ କେନ୍ତ,ି ମସମାମନ ଏହ ିମାୟାକୁ ଉଲ୍ଲଘଂନ କେ ିା
ଆନ୍ତ ିଅଥଥାତ୍ ସଂସାେେୁ ତେ ିାଆନ୍ତ ି||୭-୧୪ ||    
My divine Maya consisting of three Gunas or states of mind is difficult to overcome. Only 

they who surrender unto Me cross over this Maya. (See also 14.26, 15.19, and 18.66) (7.14) 

ନ ମାଂ ଦୁଷ୍କୃତମିନା ମଢୂାଃ େପଦୟଂମତ ନୋଧମାଃ . 
ମାୟୟାପହୃତଜ୍ଞାନା ଆସେୁଂ ଭାଵମାଶି୍ରତାଃ .. ୭-୧୫.. 
ମ ଉ ମାନଙ୍କେ ଜ୍ଞାନ ମାୟାଦ୍ଵାୋ ଅପହୃତ ମହାଇ ାଇଛ,ି ମସପେ ିଆସୁେସ୍ଵଭାବ ଧେଥିିବା ମୋକମାମନ ତଥା 
ମନୁଷୟମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟମେ ନୀଚ,ଦୂଷିତକମଥା ମୂଢମାମନ ମମାମତ ଭଜନ କେନ୍ତ ିନାହିଁ ||୭-୧୫ || 
The evil doers, the ignorant, the lowest persons who are attached to demonic nature, and 

whose intellect has been taken away by Maya do not worship or seek Me. (7.15) 
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ଚତୁର୍ଵଧିା ଭଜଂମତ ମାଂ ଜନାଃ ସକୃୁତମିନାଽର୍ଜୁନ . 
ଆର୍ମତା ଜଜି୍ଞାସେୁର୍ଥାର୍ଥୀ ଜ୍ଞାନୀ ଚ ଭେତର୍ଷଭ .. ୭-୧୬.. 
ମହ ଭେତବଂଶୀଙ୍କ ମଧ୍ୟମେ ମଶ୍ରଷ୍ଠ ଅଜଥୁନ! ଉତ୍ତମକମଥ କେୁଥିବା ଅଥଥାଥଥୀ,ଆତ୍ତଥ, ଜଜି୍ଞାସୁ ଓ ଜ୍ଞାନୀ ---ଏପେ ି
ଚାେେିକାେ ଭକ୍ତଜନ ମମାମତ ଭଜନ କେନ୍ତ ି||୭-୧୬ ||   Four types of virtuous ones worship or 

seek Me, O Arjuna. They are: the distressed, the seeker of Self-knowledge, the seeker of 

wealth, and the wise one who knows the Supreme.  (7.16) 
ମତଷାଂ ଜ୍ଞାନୀ ନତିୟୟୁକ୍ତ ଏକଭକି୍ତର୍ଵଶିଷିୟମତ . 
େିମୟା ହ ିଜ୍ଞାନମିନାଽତୟର୍ଥମହଂ ସ ଚ ମମ େିୟଃ .. ୭-୧୭.. 
ମସମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟମେ ମମା ଠାମେ ନତିୟ ଏକୀଭାବମେ ସ୍ଥିତ ଏବଂ ଅନନୟ ମେମଭକି୍ତ େଖିଥିବା ଜ୍ଞାନୀଭକ୍ତ 
ଅତୟନ୍ତ ଉତ୍ତମ ଅଟନ୍ତ;ି କାେଣ ମମାମତ ତତ୍ତ୍ଵତଃ ଜାଣିଥିବା ଜ୍ଞାନୀଙ୍କେ ମ ୁ ଅତୟନ୍ତ େିୟ ଏବଂ ମସହ ିଜ୍ଞାନୀ 
ମମାେ ଅତୟନ୍ତ େିୟ | ||୭-୧୭ ||   Among them the wise one, who is ever united with Me and 

whose devotion is single minded, is the best. Because, I am very dear to the wise, and the 

wise is very dear to Me. (7.17) 

ଉଦାୋଃ ସର୍ଵ ଏମଵୈମତ ଜ୍ଞାନୀ ତ୍ଵାତ୍ମମୈଵ ମମ ମତମ୍ . 
ଆସ୍ଥତିଃ ସ ହ ିୟୁକ୍ତାତ୍ମା ମାମମଵାନୁତ୍ତମାଂ ଗତମି୍ .. ୭-୧୮..  
ଏମାମନ ସମମସ୍ତ ହିଁ ଉଦାେ ଅଟନ୍ତ;ି କନୁି୍ତ ମମା ମତମେ ଜ୍ଞାନୀ ତ ସାକ୍ଷ୍ାତ୍ ମମାେ ହିଁ ସ୍ଵେୂପ ଅଟନ୍ତ;ି କାେଣ 
ମସହ ିମଦ୍ଗତ ମନ--ବୁଦ୍ଧସିମ୍ପନ୍ନ ଜ୍ଞାନୀଭକ୍ତ ଅତ ିଉତ୍ତମ ଗତସି୍ଵେୂପ ମମାଠାମେ ହିଁ ଭେେୂମପ ଅବସ୍ଥିତ 
ମହାଇଥାନ୍ତ ି||୭-୧୮ ||   All these (seekers) are indeed noble, but I regard the wise as My 

very Self, because the one who is steadfast becomes one with the Supreme Being. (See 

also 9.29) (7.18) 

ବହୂନାଂ ଜନମନାମଂମତ ଜ୍ଞାନଵାନମାଂ େପଦୟମତ . 
ଵାସମୁଦଵଃ ସର୍ଵମତି ିସ ମହାତ୍ମା ସଦୁୁର୍େଭଃ .. ୭-୧୯.. 
ବହୁଜନମେ ମଶଷ ଜନମମେ ତତ୍ତ୍ଵଜ୍ଞାନୋପ୍ତ ପୁେୁଷ ' ସବୁ କଛି ିମକବଳ ବାସୁମଦବ ହିଁ ଅମଟ' -- ଏହ ିଭାବ େଖି 
ମମାମତ ଭଜନ୍ତ ି| ମସପେ ିମହାତ୍ମା ଅତୟନ୍ତ ଦୁେଥଭ | ||୭-୧୯ ||   After many births the wise ones 

resort (or surrender) to Me by realizing that everything is (a manifestation of) Brahman 

indeed. Such a great soul is very rare. (7.19) 

କାମମୈମସ୍ତୈମସ୍ତୈର୍ହୃତଜ୍ଞାନାଃ େପଦୟଂମତଽନୟମଦଵତାଃ . 
ତଂ ତଂ ନୟିମମାସ୍ଥାୟ େକୃତୟା ନୟିତାଃ ସ୍ଵୟା .. ୭-୨୦.. 
ମଭାଗକାମନାଦ୍ଵାୋ ମ ଉ ମାନଙ୍କେ ଜ୍ଞାନ ଅପହୃତ ମହାଇ ାଇଛ,ି ମସମାମନ ନଜି ନଜିେ ସ୍ଵଭାବଦ୍ଵାୋ 
ମେେତି ମହାଇ  ମସହ ିମସହ ିନୟିମ ଧେ ିଅନୟ ମଦବତାମାନଙୁ୍କ ଭଜନ୍ତ ିଅଥଥାତ୍ ପୂଜା କେନ୍ତ ି||୭-୨୦ || 
They, whose wisdom has been carried away by various desires impelled by their own 

Sanskaara, resort to other gods (or deities)  and practice various religious rites. (7.20) 
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ମୟା ମୟା ୟାଂ ୟାଂ ତନୁଂ ଭକ୍ତଃ ଶ୍ରଦ୍ଧୟାର୍ଚତୁିମିଚ୍ଛତ ି. 
ତସୟ ତସୟାଚୋଂ ଶ୍ରଦ୍ଧାଂ ତାମମଵ ଵଦିଧାମୟହମ୍ .. ୭-୨୧.. 
ମ ଉ  ମୟଉ  ସକାମ ଭକ୍ତ ମ ଉ  ମ ଉ  ମଦବତାଙ୍କ ସ୍ଵେୂପକୁ ଶ୍ରଦ୍ଧାମେ ପୂଜା କେବିାକୁ ଇଛା କେନ୍ତ,ି ମସହ ି
ମସହ ିଭକ୍ତଙ୍କ ଶ୍ରଦ୍ଧାକୁ ମ  ୁମସହ ିମଦବତାଙ୍କ ଠାମେ ସ୍ଥିେ କମେ | ||୭-୨୧ ||    
Whosoever desires to worship whatever deity (using whatever name, form, and method) 

with faith, I make their faith steady in that very deity. (7.21) 
ସ ତୟା ଶ୍ରଦ୍ଧୟା ୟୁକ୍ତସ୍ତସୟାୋଧନମୀହମତ . 
େଭମତ ଚ ତତଃ କାମାନ୍ମମୟୈଵ ଵହିତିାନ୍ହ ିତାନ୍ .. ୭-୨୨.. 
ମସହ ିଭକ୍ତପୁେୁଷ ମସହ ିଶ୍ରଦ୍ଧାମେ   ୁକ୍ତ ମହାଇ ମସହ ିମଦବତାଙୁ୍କ ଆୋଧନା କେନ୍ତ ିଓ ମମାେ ିଦ୍ଵାୋ ବଧିାନ 
କୋ ାଇଥିବା ତାଙ୍କେ ମସହ ିଇଚ୍ଛତି ମଭାଗମାନଙୁ୍କ ମସହ ିମଦବତାଙ୍କ ଠାେୁ ନଃିସମେହ ୋଭ କେନ୍ତ ି||୭-୨୨ || 
Endowed with steady faith they worship that deity, and fulfill their wishes through that 

deity. Those wishes are, indeed, granted only by Me. (7.22) 

ଅଂତଵତୁ୍ତ ଫେଂ ମତଷାଂ ତଦ୍ଭଵତୟେପମମଧସାମ୍ . 
ମଦଵାନ୍ମଦଵୟମଜା ୟାଂତ ିମଦ୍ଭକ୍ତା ୟାଂତ ିମାମପି .. ୭-୨୩.. 
ପେନୁ୍ତ ମସହ ିଅଳ୍ପବୁଦ୍ଧମିାନଙ୍କେ ମସହ ିଫଳ ନାଶବାନ୍ ହୁଏ ତଥା ମସହ ିମଦବପୂଜକମାମନ ମଦବତାଙୁ୍କ ପା
ଆନ୍ତ;ି କନୁି୍ତ ମମାେ ଭକ୍ତମାମନ ମମାମତ ମ ମକୌଣସେୂିପମେ ଭଜନ କମେ ମଧ୍ୟ ମଶଷମେ ମମାମତ ହିଁ ପାଆନ୍ତ ି
||୭-୨୩ ||    
Such (material) gains of these less intelligent human beings are temporary. The worshipers 

of Devas go to Devas, but My devotees come to Me. (7.23) 

ଅଵୟକ୍ତଂ ଵୟକି୍ତମାପନ୍ନଂ ମନୟଂମତ ମାମବୁଦ୍ଧୟଃ . 
ପେଂ ଭାଵମଜାନଂମତା ମମାଵୟୟମନୁତ୍ତମମ୍ .. ୭-୨୪.. 
ବୁଦ୍ଧହିୀନ ମନୁଷୟମାମନ ମମାେ ଅନୁତ୍ତମ ଅବନିାଶୀ ପେମ ଭାବକୁ ନ ଜାଣ,ି ମନ-ଇନ୍ଦ୍ରୟିେ ଅତୀତ ମମାମତ -
- ଅଥଥାତ୍ ସଚ୍ଚଦିାନେଘନ ପେମାତ୍ମାଙୁ୍କ ସାଧାେଣ ମନୁଷୟପେ ିଜନମ ମହାଇ ବୟକି୍ତଭାବ ୋପ୍ତ ମହାଇଛ ିମବାେି 
ମମନ କେନ୍ତ ି||୭-୨୪ ||    
The ignorant think of Me, the Para-Brahman, as having no form or personality and I can 

take (any physical) form; because (these) people are not being able to comprehend My 

supreme imperishable and incomparable existence.  (7.24) 



www.odia.org //  ch07_bgita_odia_artha_combo.doc  // 9/15/2013 //  Page 7 of 8  

ନାହଂ େକାଶଃ ସର୍ଵସୟ ମୟାଗମାୟାସମାଵୃତଃ . 
ମମୂଢାଽୟଂ ନାଭିଜାନାତ ିମୋମକା ମାମଜମଵୟୟମ୍ .. ୭-୨୫.. 
ନଜି ମ ାଗମାୟାମେ େୁଚେିହଥିିବାେୁ ମ ୁ ସମସ୍ତଙୁ୍କ େତୟକ୍ଷ୍ ହୁଏ ନାହିଁ; ମତଣୁ ଏହ ିଅଜ୍ଞାନୀ ମୋମକ ମମାମତ 
ଅଜନମା ଓ ଅବନିାଶୀ ପେମମଶ୍ଵେ ମବାେି ଜାଣନ୍ତ ିନାହିଁ ଅଥଥାତ୍ ମମାମତ ଜନମମେଣଶୀଳ ମବାେି ଭାବନ୍ତ ି||୭-୨୫ || 

The word 'Avyakta' has been used in verses 2.25, 2.28, 7.24, 8.18, 8.20, 8.21, 9.04, 12.01, 

12.03, 12.05, and 13.05. It takes different meaning according to the context.  Avyakta 

does not mean formless; it means unmanifest or a transcendental form that is invisible to 

our physical eyes.  It is used in the sense of unmanifest Prakriti, and also in the sense of 

Para-Brahman.  The Para-Brahman or absolute consciousness is higher than both Brahman 

and the unmanifest Prakriti. Para-Brahman (or Krishna) is imperishable, without any origin 

and end. Para-Brahman is not formless. It has Divya Roopa, a transcendental form and 

Supreme Personality.  The ignorant think of the Lord as formless because He is not visible. 

Because:  Veiled by My divine Maya, I am not known by all. Therefore, the ignorant one 

does not know Me as the unborn and eternal Brahman. (7.25) 

ମଵଦାହଂ ସମତୀତାନ ିଵର୍ତମାନାନ ିଚାର୍ଜୁନ . 
ଭଵଷିୟାଣି ଚ ଭୂତାନ ିମାଂ ତୁ ମଵଦ ନ କଶ୍ଚନ .. ୭-୨୬.. 
ମହ ଅଜଥୁନ! ଅତୀତମେ ମ ଉ ମାମନ ଥିମେ, ବତ୍ତଥମାନ ମ ଉ ମାମନ ଅଛନ୍ତ,ି ତଥା ଭବଷିୟତମେ  ମ ଉ ମାମନ 
ଜାତ ମହମବ, ମସହ ିସକଳ ଭୂତୋଣୀଙୁ୍କ ମ ୁ ଜାମଣ, କନୁି୍ତ ଶ୍ରଦ୍ଧାଭକି୍ତହୀନ ମକୌଣସ ିପୁେୁଷ ମମାମତ ଜାମଣ ନାହିଁ 
||୭-୨୬ ||    
I know, O Arjuna, the beings of the past, of the present, and those of the future, but no 

one really knows Me. (7.26) 

ଇଚ୍ଛାମଦ୍ଵଷସମତୁ୍ମଥନ ଦ୍ଵଂଦ୍ଵମମାମହନ ଭାେତ . 
ସର୍ଵଭୂତାନ ିସମମାହଂ ସର୍ମଗ ୟାଂତ ିପେଂତପ .. ୭-୨୭.. 
ମହ ଭେତବଂଶୀ ଅଜଥୁନ! ସଂସାେମେ ଇଛା ଓ ମଦ୍ଵଷେୁ ଉତ୍ପନ୍ନ ସୁଖ-ଦୁଃଖାଦ ିଦ୍ଵନ୍ଦ୍ଵେୂପକ ମମାହମ ାଗ ୁ ସମସ୍ତ 
ୋଣୀ ଅତୟନ୍ତ ଅଜ୍ଞତା ୋପ୍ତ ମହଉଛନ୍ତ ି| ||୭-୨୭ ||   All beings in this world are in utter ignorance 

due to the delusion of dualities born of likes and dislikes, O Arjuna. (7.27) 

ମୟଷାଂ ତ୍ଵଂତଗତଂ ପାପଂ ଜନାନାଂ ପଣୁୟକର୍ମଣାମ୍ . 
ମତ ଦ୍ଵଂଦ୍ଵମମାହନରି୍ମକୁ୍ତା ଭଜଂମତ ମାଂ ଦୃଢଵ୍ରତାଃ .. ୭-୨୮.. 
କନୁି୍ତ ନଷି୍କାମଭାବମେ  ମଶ୍ରଷ୍ଠକମଥ କେୁଥିବା ମ ଉ  ପୁେୁଷମାନଙ୍କେ ପାପ ନଷ୍ଟ ମହାଇଗୋଣ,ି ମସହ ିୋଗ-
ମଦ୍ଵଷଜନତି ଦ୍ଵନ୍ଦ୍ଵେୂପକ ମମାହେୁ ମୁକ୍ତ ମହାଇଥିବା ଦୃଢନଶି୍ଚୟୀ ଭକ୍ତମାମନ ମମାମତ ସକଳେକାମେ ଭଜନ 
କେନ୍ତ ି| ||୭-୨୮ ||    
 Persons of virtuous (or unselfish) deeds, whose Karma has come to an end, become free 

from the delusion of dualities and worship Me with firm resolve. (7.28) 



www.odia.org //  ch07_bgita_odia_artha_combo.doc  // 9/15/2013 //  Page 8 of 8  

ଜୋମେଣମମାକ୍ଷ୍ାୟ ମାମାଶି୍ରତୟ ୟତଂତ ିମୟ . 
ମତ ବ୍ରହ୍ମ ତଦ୍ଵଦୁିଃ କୃତ୍ସ୍ନମଧ୍ୟାତ୍ମଂ କର୍ମ ଚାଖିେମ୍ .. ୭-୨୯.. 
ମ ଉ ମାମନ ମମାେ ଶେଣ ମନଇ ଜୋ ଓ ମେଣେୁ ମୁକି୍ତ ପାଇବାପାଇ   ତ୍ନ କେନ୍ତ,ି ମସମାମନ ମସହ ି
ବ୍ରହ୍ମକୁ,ସଂପୂର୍ଣ୍ଥ ଅଧ୍ୟାତ୍ମକୁ ଓ  ସମସ୍ତ କମଥକୁ ଜାଣନ୍ତ ି||୭-୨୯ ||   
Those who strive for freedom from (the cycles of birth) old age and death by taking 

refuge in Me know Brahman, the individual self, and Karma in its entirety. (7.29) 

ସାଧିଭୂତାଧିମଦୈଵଂ ମାଂ ସାଧିୟଜ୍ଞଂ ଚ ମୟ ଵଦୁିଃ . 
େୟାଣକାମେଽପି ଚ ମାଂ ମତ ଵଦୁିର୍ୟୁକ୍ତମଚତସଃ .. ୭-୩୦.. 
ମ ଉ ମାମନ ଅଧିଭୂତ, ଅଧିମଦୈବ ଏବଂ ଅଧି ଜ୍ଞ ସହତି ସମସ୍ତଙ୍କେ ଆତ୍ମେୂପ ମମାମତ ଅନ୍ତକାଳମେ ମହମେ 
ମଧ୍ୟ ଜାଣନ୍ତ,ି ମସହ ି ୁକ୍ତଚତି୍ତ ମନୁଷୟମାମନ ମମାମତ ଜାଣନ୍ତ ିଅଥଥାତ୍ ମମାମତ ୋପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି||୭-୩୦ || 
The steadfast persons, who know that Brahman is everything, the Adhibhoota, the 

Adhidaiva, and the Adhiyajna, remember Me even at the time of death (and attain Me). 

(See also 8.04) (7.30)   
ଓ  ତତ୍ସଦତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସପୂନଷିତ୍ସ ୁ
ବ୍ରହ୍ମଵଦିୟାୟାଂ ମୟାଗଶାମସ୍ତ୍ର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣାର୍ଜୁନସଂଵାମଦ 
ଜ୍ଞାନଵଜି୍ଞାନମୟାମଗା ନାମ ସପ୍ତମମାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୭.. 
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